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Riduzione permanente dei peli superflui per 
tutti i tipi di pelle
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Introduzione…
Congratulazioni per aver acquistato il sistema mē! mē è un dispositivo innovativo per la 
rimozione dei peli superflui indesiderati, utilizzabile nel comfort e nella privacy di casa. 
mē è l’unico dispositivo ad uso domestico per la rimozione permanente dei peli 
superflui dotato di tecnologia elōs brevettata, la cui sicurezza ed efficacia è 
clinicamente provata per pelli di tutte le carnagioni. Delicato e facile da usare, offre 
un trattamento rapido e conveniente, che ti permette di godere della libertà di una 
pelle liscia e morbida, senza necessità di alcun tipo di pre-trattamento

Efficace prevenzione di ricrescita dei peli superflui
La riduzione dei peli superflui è un processo lento e graduale.  
I nostri studi clinici hanno dimostrato la ridotta crescita di peli grazie all’utilizzo di mē. 
Il tempo necessario per notare risultati visibili e la durata dei risultati sono aspetti che 
variano da persona a persona.  
Al fine di mantenere questi risultati, è consigliabile eseguire trattamenti periodici.  
Secondo studi clinici, la ricrescita di peli tra un trattamento e l’altro si riduce.
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Che cos’è la sinergia elettro-ottica (elōs)?
La sinergia elettro-ottica (elōs) è l’esclusiva tecnologia brevettata che consente al 
sistema mē di rimuovere i peli in eccesso. Combina due tipi di energia: l’energia ottica 
della luce pulsata (IPL) e l’energia a radiofrequenza (RF), che colpendo selettivamente 
il follicolo pilifero, garantiscono una rimozione dei peli sicura ed efficace.
Inventata dal Dr. Shimon Eckhouse, la tecnologia elōs era a disposizione 
esclusivamente dei medici attraverso dispositivi professionali per la rimozione dei peli; 
ora è disponibile anche agli utenti grazie al dispositivo mē.

Come funziona la sinergia elettro-ottica (elōs)?
La tecnologia elōs invia selettivamente calore prodotto dall’energia IPL e RF al follicolo 
pilifero colpendo la radice dove cresce il pelo. Il follicolo pilifero viene distrutto, 
rimuovendo e riducendo in tal modo la quantità di peli rimasti nella zona trattata. La 
tecnologia elōs può essere utilizzata in maniera sicura ed efficace su tutte le tipologie 
di pelle, compresa la carnagione naturalmente scura. 

Ciclo di crescita del pelo
Ogni pelo nel corpo attraversa un ciclo completo di crescita, da una fase attiva a una 
fase di riposo. I trattamenti a luce pulsata garantiscono risultati ottimali su peli nella fase 
attiva.
La durata di ciascun ciclo varia da persona a persona e tra le diverse parti del corpo. 
Anche fattori di tipo genetico, metabolico e di età influenzano la durata di ciascuna 
fase di crescita dei peli.

Risultati del trattamento previsti
Occorre sottoporre le zone di peli indesiderati a più sessioni al fine di trattare 
efficacemente i peli nella fase attiva del ciclo di crescita.
Dopo il trattamento di un follicolo pilifero, la caduta del pelo può richiedere da una a 
due settimane. 
Durante questo arco di tempo, può sembrare che i peli continuino a crescere, ma in 
realtà vengono solo “spinti fuori” dalla pelle. 
Questi peli corti che fuoriescono dalla pelle possono essere più o meno visibili.
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Contenuto della confezione:
L’interno della confezione del dispositivo mē contiene quanto segue:
• sistema mē con una cartuccia e un coperchio protettivo già installati
• Coperchio protettivo (già installato)
• Coperchio protettivo elōs
• Cavo di alimentazione
• Libretto di istruzioni
• Occhiali protettivi per trattamento viso
• Pennellino per pulizia

Accessori aggiuntivi
Venduti separatamente
• Adattatore viso (incluso nella confezione)
• Rasoio 
• Epilatore 
• Cartuccia elōs di ricambio
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mē include i seguenti componenti: 
1.	 Unità base
2.	 Supporto
3.	 Pannello di controllo con: 
	 Tasto accensione/spegnimento
	 Tasti impostazione energia elōs
	 Spia che indica quando la cartuccia elōs è esaurita e deve essere sostituita
	 Tasto di attivazione accessorio 
4.	 Applicatore (manipolo con cavo)
5.	 Cartuccia elōs con finestrella di uscita elōs e barre RF

3
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Componenti sull’applicatore e sulla cartuccia
1.	 Finestrella di uscita impulsi elōs.
2.	� Barre RF per contatto pelle: Le 2 barre RF devono essere a diretto contatto con la 

pelle per permettere agli impulsi luminosi di lampeggiare.
3.	� Cartuccia: La cartuccia viene fornita fissata all’applicatore e precaricata di 

impulsi luminosi. Occorre sostituire la cartuccia quando l’indicatore ‘Empty’ (vuoto) 
sull’unità base si accende di rosso.

4.	� Tasto di attivazione elōs.
5.	� Griglia di raffreddamento.
6.	� Coperchio protettivo.

2

3

5   

1

6

4

Nota: Se non si dispone di una cartuccia di ricambio, assicurarsi di posizionare il coperchio protettivo 
elōs al posto della cartuccia usata. Così facendo, si proteggono le parti interne dell’applicatore.
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Informazioni importanti sulla sicurezza
Informazioni importanti sulla sicurezza - Leggere prima dell’uso! 
Prima di utilizzare il sistema mē, leggere tutte le avvertenze e le informazioni sulla 
sicurezza contenute nel manuale d’uso. 
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, occorre sempre osservare le precauzioni di 
sicurezza di base. 
mē non può essere utilizzato da tutti. Leggere il presente libretto di istruzioni prima dell’uso.  
Assicurarsi di rispettare tutte le avvertenze. Inoltre, non utilizzare il dispositivo se non è 
adatto all’utente (vedere sezione Controindicazioni in basso).

Quando non utilizzare mē / Controindicazioni
• �NON utilizzare su pelle abbronzata o scottata da recente esposizione al sole o lettino 

solare o in caso di utilizzo di creme abbronzanti (autoabbronzanti). Ciò può causare 
uno sbiancamento temporaneo o persino permanente della pelle. Attendere 2 
settimane fino alla scomparsa della scottatura prima di utilizzare il sistema. 

• �NON esporre al sole le zone trattate. Attendere almeno 24 ore dopo il trattamento 
prima di esporre la pelle trattata al sole o all’abbronzatura con luce artificiale. Anche 
dopo 24 ore, assicurarsi che la pelle trattata non sia arrossata dal trattamento prima 
di esporla al sole. Proteggere con cura la pelle trattata con filtri solari per tutto il 
periodo di rimozione dei peli. 

• �NON utilizzare in caso di gravidanza, concepimento o allattamento. mē non è stato 
testato su donne in gravidanza o allattamento.

• �NON utilizzare se si è affetti da epilessia o crisi visivo-indotte o emicranie. Gli impulsi di 
energia potrebbero causare gravi cefalee ed emicranie.

• �NON utilizzare su tatuaggi, macchie nere o marrone scuro (come lentiggini scure, 
voglie, nei o verruche). I tatuaggi o le macchie scure possono assorbire troppa 
energia luminosa che potrebbe causare gonfiore cutaneo, vesciche temporanee o 
permanenti, scolorimento o sbiancamento della pelle.

• �NON utilizzare attorno agli occhi, sulla testa, sulle orecchie, sui capezzoli, sui genitali o 
attorno all’ano. L’uso in queste zone potrebbe causare gonfiore cutaneo, vesciche, 
scolorimento o sbiancamento temporaneo della pelle.
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• �NON utilizzare se si è minori di 18 anni. Gli effetti dell’uso di mē in questa fascia di età 
non sono noti.

• �NON utilizzare in presenza di una patologia cutanea nell’area di trattamento, incluse 
acne, piaghe, psoriasi, eczema, ustioni, herpes simplex, ferite o eruzioni cutanee. 
Queste patologie possono rendere la pelle più sensibile al trattamento a luce 
pulsata e potrebbero rendere il trattamento fastidioso o causare gonfiore cutaneo, 
vesciche o infezione. Attendere che la zona interessata sia guarita prima dell’uso. In 
caso di dubbi sulla guarigione della patologia cutanea per l’utilizzo del dispositivo, 
consultare il proprio medico.

Avvertenze
• �NON aprire l’involucro esterno del sistema mē né toccare componenti interne. Non 

tentare di riparare il dispositivo. L’apertura del sistema può anche danneggiare 
il dispositivo e invalidare la garanzia. Contattare l’Assistenza Clienti in caso di 
dispositivo rotto o danneggiato che necessita di riparazione. La mancata osservanza 
di queste avvertenze può causare folgorazione o scosse elettriche.

• �NON utilizzare il sistema mē in luoghi dove può entrare in contatto con liquidi o 
bagnarsi. Ciò potrebbe causare scosse elettriche. Se il sistema viene fatto cadere in 
un liquido, scollegarlo immediatamente dall’alimentazione. Non rimuovere il sistema 
dal liquido fino a quando non viene scollegato dall’alimentazione. Non utilizzare 
nuovamente il sistema e contattare l’Assistenza Clienti.

• �NON tenere la finestrella dell’applicatore ferma su una zona della pelle e inviare 
impulsi luminosi multipli sulla pelle. Così facendo, viene accumulato troppo calore 
che può causare gonfiore cutaneo, vesciche, variazioni di colore temporanee 
o permanenti della pelle. Dopo ogni impulso, muovere la finestrella a un punto 
adiacente sulla pelle. Attendere almeno 10 secondi prima di tornare su una zona 
precedentemente trattata.

• �NON utilizzare il sistema mē se uno dei suoi componenti mostra segni di 
danneggiamento. Ciò potrebbe causare lesioni. 

• �NON coprire le aperture di ventilazione durante l’utilizzo poiché aiutano a 
raffreddare il dispositivo quando è in funzione. Coprire le aperture di ventilazione 
potrebbe causare il surriscaldamento del dispositivo.
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• �TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI! mē è un dispositivo potente e non deve 
essere utilizzato da persone di età inferiore a 18 anni. 

• �NON lasciare mē incustodito vicino a bambini poiché i cavi rappresentano un 
potenziale rischio di soffocamento. È necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

• �NON utilizzare in caso di pelle sensibile alla luce. Questa condizione potrebbe 
rendere il trattamento a luce pulsata fastidioso o causare gonfiore cutaneo, 
vesciche o infezione. Per essere certi di poter utilizzare mē, eseguire un test su una 
piccola zona della pelle. Quindi, attendere 30 minuti per vedere se insorge qualche 
reazione cutanea.  
È possibile utilizzare mē solo in assenza di reazioni cutanee e qualora la pelle abbia 
un aspetto normale.

• �NON utilizzare mē su aree in cui si desidera che i peli ricrescano.

• �NON utilizzare il sistema in ambienti con temperatura superiore a 30°C. Se il sistema si 
surriscalda, potrebbe non funzionare correttamente e causare lesioni.
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Possibili effetti indesiderati e reazioni cutanee
L’utilizzo del sistema mē potrebbe causare possibili effetti indesiderati. 
Si tratta di reazioni rare e che si risolvono in breve tempo. 
Tuttavia, ogni trattamento estetico può implicare un certo grado di rischio. 
Nella tabella sottostante sono riportate possibili reazioni cutanee rare con l’azione 
correttiva consigliata da adottare.
 

La reazione Azione raccomandata

Variazioni di colore o estetiche della pelle 
potenzialmente permanenti

Può verificarsi durante o dopo il trattamento. In 
assenza di miglioramento entro 24 ore, consultare 
il medico.

Arrossamento della pelle
Può verificarsi durante o dopo il trattamento. In 
assenza di miglioramento entro 24 ore, consultare 
il medico.

Prurito nella zona trattata
Raffreddare la zona con impacchi freddi (ma non 
con ghiaccio o borse del ghiaccio). Se la reazione 
persiste, rivolgersi al medico.

Eruzione di acne In assenza di miglioramento entro 24 ore, consultare 
il medico.

Vesciche o bruciore della pelle
Raffreddare subito la zona con impacchi freddi 
(ma non con ghiaccio o borse del ghiaccio). Se la 
reazione persiste, rivolgersi al medico.

Cicatrici permanenti o perdita di tessuto 
cutaneo e depressioni cutanee

Può verificarsi durante o dopo il trattamento. In 
assenza di miglioramento entro 24 ore, consultare 
il medico.

Dolore insolito Interrompere il trattamento e consultare il medico.
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Qual è l’uso previsto di mē?
mē è progettato per la riduzione permanente dei peli superflui.

Colorito
mē può essere utilizzato sul corpo per TUTTI i tipi di pelle (il colore naturale della pelle).

 

 

Colore dei peli
mē è utilizzabile sui peli di TUTTI i colori.
Nota: Per risultati efficaci, l’accessorio epilatore è richiesto per il trattamento corporeo di peli di colore 
biondo naturale, rosso e bianco/grigio. L’epilatore non deve essere utilizzato sul viso.

Zone del corpo
Per le donne, eseguire il trattamento solamente al di sotto della linea delle guance. 
Per gli uomini, non è consigliabile trattare la barba per evitare risultati irregolari, che 
potrebbero produrre cambiamenti indesiderati nelle caratteristiche facciali.

Nota: Il trattamento del viso differisce dal trattamento corporeo. Assicurarsi di leggere attentamente il 
libretto delle istruzioni prima dell’uso.
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Istruzioni d’uso
Operazione 1: preparazione per l’utilizzo di mē
Rimuovere i peli nella zona che si desidera trattare (o in alternativa, utilizzare gli 
appositi accessori mē epilatore/rasoio).
Operazione 2: test di sensibilità cutanea
Prima di utilizzare il sistema per la prima volta, scegliere una piccola zona vicino 
all’area da trattare su cui eseguire un test di sensibilità cutanea. Seguire le istruzioni di 
trattamento di seguito riportate. Dopo aver eseguito il test cutaneo, attendere 30 minuti 
e controllare che non siano comparse eventuali reazioni della pelle. Se la cute appare 
normale e non vi è presenza di arrossamento o altra reazione cutanea, è possibile 
eseguire un trattamento completo al resto della zona del corpo. Scegliere il livello elōs 
che non ha prodotto alcuna reazione nell’esecuzione di un trattamento completo. 
Operazione 3: trattamento con mē
Corpo:
1.	� Premere il tasto di accensione/spegnimento sull’unità base per accendere il sistema.
2.	� Premere il tasto elōs sulla base e selezionare il livello elōs appropriato (‘Low’ 

[basso], ‘Medium’ [medio] o ‘High’ [alto]). Si consiglia di iniziare con il livello basso 
(impostazione ‘Low’) e qualora non si avvertisse alcun disagio, scegliere un livello 
elōs più alto.

3.	� Se si utilizza l’apposito rasoio/epilatore, fissarlo all’applicatore al posto del 
cappuccio protettivo e premere una volta il tasto di attivazione sul pannello 
di controllo per attivare il meccanismo dell’epilatore a velocità bassa. Se lo si 
desidera, premere nuovamente il tasto per attivare l’epilatore a velocità alta.  
La cartuccia del rasoio funziona solo al livello di velocità 1.

4.	� Premere il tasto di attivazione elōs sull’applicatore.
5.	� Collocare l’applicatore sulla zona da trattare, controllando che le due barre di 

trasmissione RF siano completamente a contatto con la pelle. Non esercitare 
pressione, ma toccare delicatamente la pelle. Il sistema comincia a emettere 
impulsi elōs.

6.	� Far scorrere l’applicatore lentamente e in maniera continua sulla zona del 
trattamento senza interruzioni.  
Non tornare sulla stessa zona trattata per almeno 10 secondi.
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Viso:
La rimozione dei peli superflui indesiderati dal viso differisce molto dalla rimozione dei 
peli da altre parti del corpo. Leggere attentamente il libretto delle istruzioni prima di 
iniziare il trattamento del viso con il sistema mē. 
Per il trattamento dei peli del viso, è consigliabile utilizzare l’adattatore viso.
L’adattatore viso è stato concepito per adattarsi a zone del viso più piccole e 
delicate. Emette energia in modalità a singoli impulsi al livello di energia desiderato. 
L’adattatore viso può essere incluso in questa confezione (le configurazioni variano) 
oppure acquistato separatamente come accessorio.
Carnagioni della pelle del viso
Assicurarsi di eseguire un test di sensibilità cutanea prima di iniziare il trattamento (per 
maggiori informazioni, consultare il libretto di istruzioni).
1.	� Lavare la pelle e rimuovere i peli sulla superficie cutanea. È possibile utilizzare 

pinzette, cera, rasoio, ecc. Non usare l’accessorio epilatore mē sul viso poiché non 
è stato progettato per l’utilizzo sul viso.

2.	� Nascondere le zone cutanee da non trattare, come ad esempio il contorno labbra 
e nei del viso, con un eyeliner bianco.

3.	� Scegliere un ambiente spazioso e luminoso.
4.	� Accendere il dispositivo mē e selezionare il primo livello elōs sull’unità base, che è il 

livello ‘Low’ (basso). Indossare gli occhiali protettivi forniti oppure occhiali da sole. 
Se si dispone di un adattatore viso, rimuovere il coperchio protettivo dell’accessorio 
e collegare l’adattatore viso. L’adattatore viso consente al sistema di emettere solo 
impulsi singoli al livello di energia desiderato.

5.	� Accendere l’applicatore premendo il tasto di attivazione cartuccia elōs posto 
sull’applicatore stesso.

6.	� Posizionare delicatamente l’applicatore sulla zona che si desidera trattare. Premere 
nuovamente il tasto di attivazione cartuccia elōs per applicare un singolo impulso. 
Se non si avverte alcun disagio, è possibile variare il livello elōs da basso (‘Low’) a 
medio (‘Med’) o alto (‘High’).

7.	� Riposizionare l’applicatore sulla successiva area da trattare e premere di nuovo il 
tasto di attivazione cartuccia elōs per emettere un altro impulso. Ripetere queste 
operazioni fino a coprire l’intera zona del viso. Attendere almeno 10 secondi prima 
di sottoporre a trattamento lo stesso punto.

Nota: Iniziare con un livello elōs basso (impostazione ‘LOW’) e se non si avverte alcuna sensazione 
sgradevole, è possibile aumentare il livello elōs per risultati migliori.
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Mantenere la pelle liscia
Per risultati ottimali, utilizzare mē sulla stessa zona del corpo una volta a settimana per 
le prime 7 volte. L’esecuzione di trattamenti aggiuntivi di mantenimento, dopo i primi 7 
trattamenti, prolunga la durata dei risultati di rimozione dei peli. 
Si consiglia di trattare il viso ogni 1-2 settimane.

Nota: Se i peli sembrano troppo visibili, è possibile eseguire il trattamento sulla zona specifica ogni 2 
giorni.

Durate del trattamento
Per risultati efficaci, utilizzare mē rispettando la seguente tabella:

Nota: Iniziare con un livello elōs BASSO (impostazione ‘LOW’). Se non si avverte alcuna sensazione 
sgradevole, è possibile aumentare il livello elōs per una maggiore efficacia. 

Terminato il trattamento con mē?
1.	 Spegnere il sistema mē premendo il tasto di accensione/spegnimento sull’unità.
2.	 Riporre l’applicatore nel supporto sull’unità e scollegare l’unità dalla presa.
3.	� Pulire la finestrella di uscita della luce della cartuccia con una salvietta inumidita 

non a base di alcol o un panno morbido, e pulire anche gli accessori.
4.	� Conservare il sistema in luogo fresco e asciutto, LONTANO  dalla portata dei 

bambini.
5.	 Sciacquare con cura la pelle con acqua tiepida e asciugare tamponando.
6.	 Applicare delicatamente sulla pelle crema idratante o gel di aloe vera.

1 2 3 4 5 6 7
CONTINUARE LE SEDUTE SE NECESSARIO

1 SETTIMANA 2 SETTIMANA 3 SETTIMANA 4 SETTIMANA 5 SETTIMANA 6 SETTIMANA

TRATTAMENT
O TRATTAMENT

O TRATTAMENT
O TRATTAMENT

O TRATTAMENT
O TRATTAMENT

O TRATTAMENT
O
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Pulizia e conservazione
11.	�Riporre l’applicatore nel supporto sull’unità.
12. �Spegnere il sistema premendo il tasto di accensione/

spegnimento sull’unità.
13. �Sciacquare con cura la pelle con acqua tiepida.
14. �Applicare delicatamente sulla pelle crema idratante.
15. �Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.
16. �Pulire la finestrella di uscita della luce della cartuccia 

con una salvietta inumidita non a base di alcol o un 
panno morbido. 

17. �In caso di utilizzo dell’apposito epilatore o rasoio mē: 
Rimuovere il rasoio o epilatore dall’applicatore e 
collocarvi il coperchio protettivo. Pulire gli accessori con 
l’apposito pennellino per pulizia fornito. Si raccomanda 
di utilizzare un panno morbido o salviette inumidite senza 
alcol per la pulizia.

18. �In caso di utilizzo dell’adattatore viso mē: Rimuovere 
l’adattatore viso dall’applicatore e collocarvi il 
coperchio protettivo. Pulire la superficie esterna SOLO 
con un panno morbido e asciutto o una salvietta 
inumidita senza alcol.  

19. �Pulire la superficie esterna del sistema mē SOLO con 
un panno morbido e asciutto o una salvietta inumidita 
senza alcol.

10. �Conservare il sistema in luogo fresco e asciutto, 
LONTANO dalla portata dei bambini.

6.
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Cura post-trattamento
Sciacquare con cura la pelle con acqua tiepida e asciugare tamponando.
Proteggere con cura la pelle trattata con filtri solari per tutto il periodo di rimozione 
dei peli. La mancata osservanza di questa avvertenza potrebbe causare gonfiore 
cutaneo, vesciche, scolorimento temporaneo o permanente della pelle oppure 
sbiancamento o inscurimento della pelle.

Sostituzione cartuccia / rasoio / epilatore / 
adattatore viso
Sostituzione della cartuccia:
1.	� Controllare che il sistema mē sia spento e che il cavo sia scollegato dalla presa 

elettrica a muro.
2.	� Rimuovere la vecchia cartuccia dall’applicatore estraendola con cura.
3.	� Smaltire opportunamente la vecchia cartuccia, in base alle istruzioni riportate a 

pagina 16.
4.	� Estrarre la nuova cartuccia dal suo involucro protettivo. 

Cercare di evitare di toccare il vetro. Le impronte o il grasso 
della pelle interferisce con la luce che attraversa il vetro, 
riducendo così l’efficacia del trattamento.

5.	� Inserire con cura la nuova cartuccia nell’applicatore fino a 
farla scattare in posizione con un clic.

6.	� Collocare l’applicatore nel supporto dell’unità prima di 
accendere il sistema mē.



HOMEDICS mē 16
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Sostituzione del rasoio, epilatore o adattatore viso mē:
1.	� Controllare che il sistema mē sia spento e che il cavo sia 

scollegato dalla presa elettrica a muro.
2.	� Rimuovere il coperchio protettivo dall’applicatore 

estraendolo con cura.
3.	� Estrarre il rasoio, l’epilatore o l’adattatore viso dal rispettivo 

involucro protettivo. Inserire con cura l’accessorio 
nell’applicatore fino a farlo scattare in posizione con un 
clic.

4.	� Collocare l’applicatore nel supporto dell’unità prima di 
accendere il sistema mē.

5.	 Accendere il sistema mē. mē è ora pronto per l’uso. 

Smaltimento della cartuccia
a)	�Se non si dispone di una cartuccia nuova, assicurarsi di posizionare il coperchio 

protettivo della cartuccia usata per proteggere le componenti interne del sistema.
b)	�Per riciclare o smaltire l’unità base, il manipolo o la cartuccia monouso, rispettare le 

normative locali per lo smaltimento di sistemi elettrici. 

Spiegazione direttiva RAEE
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti 

domestici in tutti i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno 
ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento dei rifiuti non controllato, 

riciclare il prodotto in maniera responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per la restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di restituzione 
e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato, che 
provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza ambientale.

2.

3.
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In viaggio con il sistema mē 
Il sistema mē è dotato di voltaggio universale, che consente di utilizzarlo in tutto il 
mondo. È necessario usare un adattatore per la spina, poiché le prese elettriche da 
muro variano a seconda del Paese. Assicurarsi che il sistema mē non si bagni durante 
il viaggio. 
Non utilizzare in ambienti umidi.
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Ricerca e risoluzione dei problemi
Spia Significato Azione correttiva

Pannello di controllo
Nessuna spia è accesa Il cavo di alimentazione non è 

collegato. 
Collegare il cavo di 
alimentazione. 

Tutte le spie del livello di 
energia elōs lampeggiano

Non è stato selezionato un 
livello di energia elōs.

Selezionare un livello elōs. La 
ventola dell’applicatore si attiva 
a indicare che la cartuccia è in 
funzione.

Il tasto di attivazione elōs 
lampeggia.

È stato selezionato un livello 
di energia elōs. Il tasto di 
attivazione elōs lampeggia 
a indicare che occorre 
premerlo.

Premere il tasto di attivazione 
cartuccia. La ventola 
dell’applicatore si attiva a 
indicare che la cartuccia elōs è 
in funzione.

La spia di errore lampeggia di 
rosso, e lampeggiano anche i 
tasti di % cartuccia

La temperatura ambiente 
(della stanza) è troppo 
elevata.

Resettare:
1. Scollegare il cavo di 
alimentazione.
2. Attendere che tutte le spie si 
spengano (fino a 2 minuti).
3. Ricollegare il cavo di 
alimentazione e accendere il 
sistema.
4. Spostare l’apparecchio in 
una zona più fresca con una 
temperatura ambiente inferiore 
a 30°C e riavviare il sistema.

Nessun impulso luminoso 
proveniente dalla finestrella 
della cartuccia.

1. �Le barre RF non sono a 
contatto con la pelle nella 
zona del trattamento.

2. �Il tasto di attivazione 
cartuccia non è premuto. 

Affinché il sistema emetta impulsi 
luminosi, assicurarsi che tutte e 
3 le condizioni siano soddisfatte: 
Contatto delle barre RF con 
la pelle, tasto di attivazione 
cartuccia premuto, livello elōs 
selezionato. 
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Applicatore
Il tasto di energia elōs sulla 
base lampeggia.  

L’alloggiamento della 
cartuccia è vuoto.

Inserire il cappuccio protettivo o 
la cartuccia.

Il tasto di attivazione 
accessorio sulla base 
lampeggia.

L’alloggiamento 
dell’accessorio è vuoto.

Inserire l’adattatore viso o 
l’accessorio (rasoio/epilatore) 
oppure un coperchio protettivo.

La spia di stato della cartuccia 
lampeggia.

La quantità di impulsi rimasti 
nella cartuccia elōs è bassa.

Preparare una nuova cartuccia 
che sia accessibile.

La spia di stato della cartuccia 
è sempre accesa.

Nessun impulso rimasto nella 
cartuccia elōs.	

Inserire una nuova cartuccia 
elōs.

Altro
La pelle è arrossata dopo il 
trattamento.

La pelle può arrossarsi come 
risultato del trattamento. 
Questo arrossamento svanisce 
solitamente entro 24 ore. 

Se la reazione persiste più di 
24 ore dopo un trattamento, 
interrompere l’utilizzo di mē e 
contattare il proprio medico o 
l’Assistenza Clienti.

Noto a malapena una 
riduzione dei peli.

Assicurarsi di seguire il 
protocollo consigliato e 
di utilizzare la durata di 
trattamento suggerita.

I risultati effettivi variano da 
persona a persona, in base alla 
zona del corpo trattata e se 
le istruzioni sono state seguite 
correttamente. Per ricevere 
assistenza, contattare l’Assistenza 
Clienti.

Avverto un po’ di dolore e una 
sensazione di calore quando 
applico i flash luminosi. È 
normale?

È possibile avvertire sensazioni 
di calore, pizzicore o prurito. 
Si prevede che queste 
sensazioni di dolore e calore 
siano di entità da lieve a 
moderata.

Se il dolore percepito è grave/
intenso o la reazione persiste più 
di 24 ore dopo un trattamento, 
interrompere l’utilizzo di mē e 
contattare il proprio medico o 
l’Assistenza Clienti.
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Garanzia e assistenza 
HoMedics Italy Srl garantisce il presente prodotto contro difetti di materiale e lavorazione per 
un periodo di 2 anni dalla data di acquisto, salvo i casi indicati di seguito.

La presente garanzia HoMedics non copre eventuali danni causati dall’utilizzo improprio 
del prodotto, da eventi accidentali, dall’uso di accessori non omologati, da alterazioni 
apportate al prodotto o da altre condizioni al di fuori del controllo di HoMedics. 
La presente garanzia è valida solo se il prodotto è stato acquistato e utilizzato nell’UE. 
La presente garanzia non copre i prodotti che richiedono modifiche o adattamenti per 
consentirne l’uso in Paesi diversi da quello per il quale sono stati progettati, prodotti, 
approvati e/o autorizzati, né i prodotti sottoposti a riparazioni per danni prodotti da dette 
modifiche. HoMedics declina qualunque responsabilità per danni incidentali, consequenziali 
o speciali.

Per ottenere l’assistenza in garanzia, recarsi presso il Punto di Vendita di acquisto del prodotto 
muniti dello scontrino recante la data (come prova di acquisto). 
Dietro ricevuta, il punto vendita provvederà a riparare o sostituire il prodotto. 
Nel caso in cui si è impossibilitati a recarsi al Punto Vendita, contattare il Servizio Clienti 
HoMedics al numero +39 02 91483342. 
La presente Garanzia non è valida qualora la manutenzione del prodotto non venga 
affidata ad un punto assistenza HoMedics autorizzato.

La presente garanzia non inficia i diritti dei consumatori stabiliti dalla legge.

Contatto Assistenza Clienti:  
HoMedics Italy SRL 
Via Carducci 125 
20099 Sesto San Giovanni (MI) 
ITALY 

tel: +39 0269 430776 
email: mesupport@homedics.it
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Informazioni sul produttore
mē è prodotto da Syneron Medical Ltd. ed è distribuito nel Regno Unito e in Irlanda da 
HoMedics Group Ltd. Syneron Medical Ltd. si riserva il diritto di apportare modifiche ai 
propri prodotti e specifiche senza preavviso, per migliorarne le prestazioni, l’affidabilità o 
la producibilità. Le informazioni fornite da Syneron Medical Ltd. e HoMedics Group Ltd. 
sono considerate accurate e affidabili. Tuttavia, Syneron Medical Ltd. e HoMedics Group 
Ltd. non rilasciano dichiarazioni in merito al prodotto in questione e non si assumo alcuna 
responsabilità per il suo utilizzo. Non è concessa alcuna licenza implicita o di altro tipo, in 
base a qualsiasi brevetto o diritti di brevetto di Syneron Medical Ltd. Syneron Medical Ltd. 
possiede brevetti, applicazioni di brevetti in attesa di registrazione, marchi, copyright o altri 
diritti di proprietà intellettuale relativi al prodotto mē.

L’acquisto del sistema mē e la fornitura del presente documento non comportano la 
concessione di alcuna licenza relativamente a questi brevetti, marchi, copyright o altri diritti 
di proprietà intellettuale, ad eccezione di quanto espressamente previsto nei documenti 
scritti ufficiali di Syneron Medical Ltd. Prima di iniziare il trattamento, leggere attentamente 
tutte le istruzioni! 

Copyright © 2012 HoMedics Group Ltd. Tutti i diritti riservati.
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Etichette e simboli
Sulla parte inferiore del sistema mē è presente una targhetta, sulla quale sono riportati 
nome e indirizzo del produttore, componenti e numeri di serie del sistema, requisiti elettrici e 
normative a cui il sistema deve essere conforme. 

Grado di protezione contro la penetrazione d’acqua: ordinario. 
Questo dispositivo non è idoneo all’uso in presenza di miscugli anestetici infiammabili con aria 
oppure con ossigeno o ossido di azoto.
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Specifications
Spettro luminoso: 550 – 1200 nm
Ottica massima: 4J/cm2
Frequenza onda RF: 6.78 MHz
Potenza radiofrequenza massima:  
   5 Watt
RF condotta 5J/cm2

Applicable Standards: 
Safety Standards
	 EN 60335:1 2002(A1:2004; A2:2009)
	 EN 60335-2-8
	 EN 60335-2-23: 2003
	 EN 60335-2-27: 2003
	 EN 60825-9
	 IEC 60601-1, 3ª edizion
	 IEC 60601-1, 2ª edizione
	 IEC 60601-1-11
Norme EMC
	 EN 61000-6-1:2007
	 EN 61000-6-3:2007
Potenza elettrica nominale: 100-240 V CA, 
50-60 Hz
Dimensioni e peso 20,5 x 15 x 9 cm  
	 (P x L x H) 1,17 Kg

Condizioni ambientali accettabili 
Conservazione e trasporto
	 Temperatura: 10ºC - 55ºC
	 Umidità: 90% a 55°C
	 Pressione: 700-1060 hPa

Funzionamento:
	 Temperatura: 10ºC - 30ºC
	 Umidità relativa: Fino a 80% a 37ºC
	 Altitudine: Fino a 3900 m
Nota: Il sistema non funziona in ambienti con 
temperature superiori a 30°C. Se il dispositivo viene 
conservato in un ambiente con umidità elevata, 
lasciarlo asciugare per un’ora prima dell’uso.



Gennaio 2013. Tutti i diritti riservati. Syneron e mē sono marchi di fabbrica di Syneron Beauty Ltd. 
e possono essere registrati in certe giurisdizioni. Pubblicazione n. 0113, REV. 01 

Convalida la garanzia per mē e ricevi aggiornamenti sui prodotti e offerte speciali sul sito
www.memyelos.com


